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LO BOUIBO DAO TSALET

Ye vu tot parai vo conta onn'histoire veretâblya. L'è de mon
pére, on erano eoo de per La Tena (La Tchuve quemeint diant le

Damoûnâi), dein lo Payf-d'Amont.
Quand l'fre dzouvenet, l'allâve tf Iè tsautein quemeint Iè

z'armaillf, tsf Monsu Pasquier, amodiâo à Montbovon; sti z'isse
l'avai 'nna montagne ain amont, pè vè Lonlémon. Le z'armaillf et
Iè boufbè poyîvant avoué lo tropf de Monsu Pasquier, Iè tsevau
applyèyf po moda avoué lo train dâo tsalet. L'avant aguelyf su lo
tsè lo tsaudèron à fremâdzo reimplyâ de vflyo tchoû-râva de l'an
passa. L'è tot parai prâo bon po Iè boufbè que vant querf Iè vatsè
dein Iè prâ, et assebin po Iè z'armaillf que Iè z'ariâ et vant porta Iè

fremâdzo âo tsalet d'avau po Iè sala.
Ma M (Monsu Pasquier), quand vegnâi ein vesita, fallyâi li

balyf on bagnolet de bouna cranma.
Quand l'âoton fu vegnu, l'ant dépoyf. A la Bénichon, Monsu

l'eincourâ lâo z'a de : "Demeindze, mé faut tf Iè dzein âo motf po
lo prîdzo" Ye sant dinse alla prèyf et remâcha Diû po lo bf tsautein
que l'ant z'u. Le z'armaillf sant passa devant le cruciff et se sant
adzenolyf. Lo boufbo, li, se arrêta et a de : "Poûro Jésu, vo assebin,
vo faut à medzf dâo papet âo tchou-râva tsf Iè Pasquier

Aprf lo prfdzo, ti clliâo z'hommo sant passa âo cabaret po
trinqua et po recafâ 'nna vouêrba, tandu que Iè fènnè, pè l'ottô,
fricotâvant on bon ressat. Bin su que Monsu Pasquier ein a balyf
'nna potaye âo poûro boufbo. Mon pére m'a onco raconta que l'avaf
di à son mâitro que po la proutseina poyà, fallyâi verf lo tiu nâi dâo
tsaudèron à fremâdzo à bocllion su lo tsè (Dinse, ne pouésse pas lo
reimplyâ de tchoû-râva I)

Lo Frinchoi d'Amont

LE GAMIN DU CHALET

Je vais vous raconter une histoire vraie. Elle est de mon père,
un rude gaillard de par La Tine, dans le Pays d'Enhaut.

Quand il était enfant, il allait tous les étés, comme les
gardiens d'alpage, chez Monsieur Pasquier, amodiateur à Montbovon;
celui-ci avait un alpage sur les hauts, près de Lonlémon.

Les vachers et les enfants transhumaient avec le troupeau de
Monsieur Pasquier, les chevaux attelés pour tirer le train du chalet.
Ils avaient placé sur le char le chaudron à fromage rempli de vieux
choux-raves de l'année passée. C'est, paraft-il assez bon pour les



-28 -
gamins qui vont chercher les vaches au pâturage, et aussi pour les
vachers qui les traient et vont porter les fromages au chalet d'en-
dessous pour les saler. Mais lui (Monsieur Pasquier), quand il venait
en visite, il fallait lui donner un plein baquet de bonne crème frafche.

Quand l'automne fut venu, ils sont redescendus de la montagne.

A la Bénichon, Monsieur le curé leur a dit : "Dimanche, il me
faut tout le monde à l'église pour la messe" Ils sont donc allés prier
et remercier Dieu pour le bel été qu'ils ont eu. Les vachers sont
passés devant le crucifix et se sont agenouillés. Le gamin, lui, s'est
arrêté et a dit : "Pauvre Jésus, vous aussi, vous devez manger du
papet aux choux-raves chez les Pasquier"

Après la messe, tous les hommes sont passés au café pour
trinquer et rire un brin, tandis que les femmes, à la maison,
fricotaient un bon ressat. Bien sûr que Monsieur Pasquier en donna une
potée au pauvre gamin.

Mon père m'a raconté encore qu'il avait dit à son maître que
pour la prochaine transhumance, il fallait tourner le cul noir du chaudron

sens dessus- dessous sur le char (comme cela,il ne pourrait pas
le remplir de choux-raves I).
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